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DOI: 

Խաչատրյան Հասմիկ  
բանասիրական գիտությունների թեկնածու,  

ՀՀ ԳԱԱ Հ. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ,  
ավագ գիտաշխատող. Hasmikkhach1960@gmail.com 

 
Բանալի բառեր. Կարնո բարբառ, Բասենի խոսվածք, հոգնա-

կի թիվ, սեռական հոլով, բացառական հոլով, անձնական դերա-
նուն, ածական: 

 
Ներածություն 
Բարբառագիտության խնդիրներից կարևորում ենք բարբառ-

ների և խոսվածքների արդի վիճակի նկարագրությունը՝ նկատի 
ունենալով, որ հայ ժողովրդի գաղթերն ու բռնագաղթերը, հատ-
կապես 1915 թ. ցեղասպանությունը, նաև կենսական, կրթական 
միջավայրը, գրական լեզուն մեծապես ազդել են բարբառների և 
խոսվածքների հնչյունական, բառապաշարային և քերականական 
առանձնահատկությունների վրա։ Շիրակի մարզ կատարած գիտ-
արշավների ընթացքում, ըստ մեր դիտարկումների, չնայած Գյում-
րու և մարզի տարածքի այլ խոսվածքների հնչյունական համա-
կարգի և բառապաշարային շերտի ընդհանրությանը և օրինաչա-
փություններին, առկա են նաև զգալի տարբերություններ, որոնք 

                                                           
 Ներկայացվել է 24.05.2024, գրախոսվել՝ 12.06.2024: 
1 Հետազոտությունն իրականացվել է ՀՀ գիտության կոմիտեի ֆինանսական ա-
ջակցությամբ՝ 21Т-6B111 ծածկագրով գիտական թեմայի շրջանակում։ 
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դրսևորվում են ձևաբանության մեջ, մասնավորապես՝ սահմանա-
կան եղանակի կազմության և բայի խոնարհման համակարգում։  

Շիրակի մարզի բարբառային միավորները հայ բարբառագի-
տության մեջ բավարար ուշադրության չեն արժանացել և մեխանի-
կորեն ընդգրկվել են Կարնո բարբառի մեջ։ Գ. Ջահուկյանը այս 
բարբառում ներառել է Կարինի, Լենինականի, Բաբերդի, Խնդաձո-
րի խոսվածքները2։  

Բացի բնիկներից՝ Շիրակի մարզում բնակություն են հաստա-
տել նաև 19-րդ դարի ռուս-պարսկական, ռուս-թուրքական պատե-
րազմների, ինչպես և 1915 թվականի Հայոց ցեղասպանության հե-
տևանքով տեղահանված հայեր։ Գաղթելով Մուշից, Ալաշկերտից, 
Խնուսից, Բասենից, Կարսից, Կարինից, Բուլանուխից, Խութից, 
Բիթլիսից՝ յուրաքնաչյուրն իր հետ բերել է հայրենի օրրանի բար-
քերն ու սովորույթները, նաև մայրենի բարբառը։  

Շիրակի մարզի բնակավայրերում մեծ թիվ են կազմում Բա-
սենից գաղթածները: Նրանք վերաբնակվել են Ախուրյան, Արթիկ, 
Անի, Ամասիա, Աշոցք համայնքների մի շարք գյուղերում3։  

Կարնո բարբառը Կը ճյուղի ամենատարածված բարբառնե-
րից է։ Կենտրոնը եղել է Կարին քաղաքը։ Ըստ Հ. Աճառյանի՝ Կար-
նո բարբառով էին խոսում նաև Բասենում4։  

Որպես Կարնո բարբառի Բասենի մի խոսվածքի դրսևորում՝ 
քննության ենք ենթարկել Արթիկի Մեծ Մանթաշ բնակավայրի 
բարբառային միավորը։ Այս գյուղի բնակիչների գերակշռող մասը 
Բասենից եկածներ են։ Ըստ  բարբառախոսների հաղորդած տեղե-

                                                           
2 Գ․ Ջահուկյան, Հայ բարբառագիտության ներածություն (այսուհետև՝ ՀԲՆ), Ե.,  
1972, էջ 132: 
3 Տե՛ս Լ․ Գևորգյան, Շիրակի տարածքի խոսվածքների փոխհարաբերությունը 
(այսուհետև` ՇՏԽՓ), Ե., 2012, էջ 11-12։ 
4 Հ․ Աճառեան, Հայերէն գաւառական բառարան, Թիֆլիս, 1913, էջ 2։ 
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կությունների և Սանասար Բաղդասարյանի` Մեծ Մանթաշ գյուղի 
(նախկին անունը` Մեծ Արախվալի) բնակիչների նախնիները գաղ-
թել են 1830 թ. Արևմտյան Հայաստանի Ստորին Բասեն գավառակի 
Խորասան, Ծառս, Վերին Բասենի Գոմաձորեր գյուղերի ավելի քան 
50 և Մշո գավառի երկու բնակավայրերից (Վարտեկ և Աշխեն)5: 
«Մեր գյուղը, Մեծ Մանթաշ» գրքի հեղինակի` Ս. Բաղդասարյանի 
վկայությամբ` «Մեծ Մանթաշ ներգաղթածների կորիզը և գաղթի 
կազմակերպիչները եղել են խորասանցիները»6։  

Բասենը Մեծ Հայքի Այրարատ նահանգի գավառներից է։ Ա-
նունն ունի տոհմա-ցեղային ծագում. կապված է համանուն փասի-
աններ կամ բասիաններ ցեղանվան հետ, որի մասին հիշատակում 
են դեռևս Քսենոֆոնը, Փ. Բուզանդը, Եղիշեն, Ղ. Փարպեցին, Մ. Խո-
րենացին և այլք7։ Խորասանը Արևմտյան Հայաստանի Էրզրումի 
նահանգի Ստորին Բասեն գավառակի վարչական կենտրոնն է ե-
ղել։ Խորասանի հայերը 1828-1830 թթ. ռուս-թուրքական պատե-
րազմից հետո ռուսական նահանջող զորքի ուղեկցությամբ բռնել 
են գաղթի ճանապարհը8։ Գալով Արևելյան Հայաստան՝ նրանց մի 
մասը բնակություն է հաստատել Շիրակի մարզի Մեծ Մանթաշ 
գյուղում։  

Մեծ Մանթաշ գյուղի բնակիչները, որպես բասենցիներ, խո-
սում են նույն՝ Կարնո բարբառով9։ 2023 թ. hայերենի բարբառագի-
տական ատլասի նյութերի հավաքման ծրագրի շրջանակում կա-
տարած հարցումներով այս բնակավայրի խոսվածքը գրանցել ենք 
                                                           
5 Սանասար Բաղդասարյան, Մեր գյուղը, Մեծ Մանթաշ (1830-2015), Ե., 2015, էջ 10:  
6 Տե'ս նույն տեղում, էջ 10-12:  
7Հայկական Սովետական հանրագիտարան, հ․ 2, Ե․, 1976, էջ 301–302։ Հայաստա-
նի և հարակից շրջանների տեղանունների բառարան, հ․ 1, Ե․, 1986, էջ 610։ 
8 Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների բառարան, հ․ 2, Ե․, 1988, 
էջ 794։ 
9 Հ․ Աճառեան, Հայերէն գաւառական բառարան, էջ 2։ 
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նույն գյուղի բնակչուհի Նունիկ Խաչիկի Պողոսյանի (ծնվ. 1960 թ.) և 
այլ բարբառախոսների օգնությամբ։  

Սույն հոդվածի նպատակն է համաժամանակյա մեթոդով 
քննել Շիրակի մարզի Մեծ Մանթաշ գյուղի խոսվածքը՝ որպես 
Կարնո բարբառի Բասենի բարբառային մի միավորի դրսևորում։ 

Գ. Ջահուկյանը, ըստ բազմահատկանիշ-վիճակագրական 
դասակարգման, Կարնո բարբառն ընդգրկել է հայերենի բարբառ-
ների արևմտյան խմբակցության Փոքր Ասիայի կամ արևմտյան 
բարբառախմբի կազմում` որպես առանձին միավոր (ՀԲՆ,  էջ 132-
133)։ Հոդվածում անդրադարձել ենք սույն խոսվածքի քերականա-
կան առանձնահատկություններին։ 

 
Քերականական առանձնահատկություններ 
Մեծ Մանթաշի խոսվածքի անվանական համակարգում դըր-

սևորված են բավականին ուշագրավ իրողություններ։ Բացի թվա-
ձևային -էր (եր), -նէր (ներ) տարածված հոգնակերտներից, գոր-
ծածվում են նաև -ք, -իք, -դիք, -ան, -անք, -դանք, -էնք, -օնք վերջա-
վորությունները, որոնք միմյանց նկատմամբ գտնվում են լրացու-
ցիչ բաշխման հարաբերության մեջ՝ որպես նույն քերականական 
իմաստն արտահայտող ձևույթներ: Դրանց ընտրությունը պայմա-
նավորվում է թվանիշ հիմքերի վանկաքանակությամբ և իմաստա-
յին առանձնահատկություններով: -Եր թվանիշ թեքույթ են ստա-
նում միավանկ բառերը (ջ՛ուր-ջ՛ըրէր, տուն-տընէր, միս-մըսէր, թէլ-
թէլէր ևն): Ինչպես երևում է օրինակներից, ու, ի ձայնավորներով 
միավանկ բառերի հոգնակի թվաձևերի հիմքը հնչյունափոխվում է: 
-էր հոգնակերտով են կազմվում նաև որոշ կենդանիների՝ միա-
վանկ հիմքով անունների հոգնակի թվի ձևերը (հ՛առճ-հ՛առճէր, 
կօվ-կօվէր, ուլ-ուլէր ևն): 
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Հարկ է փաստել սակայն, որ միավանկ հիմքով որոշ կենդա-
նիների անունների հոգնակի թիվը ձևավորվում է նաև -ան կամ -
անկ հոգնակերտներով. այն, ի դեպ, ավելի գործածական է տարեց-
ների խոսքում։ Օրինակ՝ էձ-իձանկ, էշ-իշան//էշէր, գ՛էլ-գ՛իլան, ձ՛ի-
ձ՛իանկ//ձ՛իան։ Երբեմն հոգնակիի կազմության երկձևություննե-
րով դրսևորվում են բառի նրբիմաստները։ Այս առումով ուշագրավ 
է, որ հոգնակիի երկու ձևերն օժտված են իմաստային տարբերու-
թյուններով. էշէր-ը էշ բառի հոգնակի թիվն է, իսկ իշվանկ-ը գոր-
ծածվում է մարդկանց մասին խոսելիս՝ հեգնական-ծաղրական ի-
մաստով (Իշվանկը չէին հասկըծէ, թէ ինճ բ՛ըդի էնէին, Գ՛էվօյի 
իձանն էլի էգան): 

-Ան հոգնակերտ են ստանում նաև գյուղ և տեղ բառերը՝ գ՛էղ-
գ՛էղան, տէղ-տէղան (Էդ տէղանը յէս շադ էմ էղէ։ Վէրի գ՛էղանը 
ջ՛ուրը բ՛էրէն գը Ալագյազու): 

Բազմավանկ բառերի հոգնակին խոսվածքում կազմվում է -
նէր հոգնակերտ վերջավորությամբ (հ՛ախպուր-հ՛ախպըրնէր, հ՛ա-
ղիկ-հ՛աղկընէր, աման-ամըննէր, բ՛էրան-բ՛էրըննէր, օսկօռ-օսկըռ-
նէր, բ՛անջար -բանջըրնէր, ծաղիգ-ծաղգընէր, յէրէս-յէրէսնէր ևն): 
Ձայնավորով վերջացող բազմավանկ բառերը, բացի -նէր հոգնա-
կերտ վերջավորությունից, ստանում են նաև -ք, -դանք, -դինք հոգ-
նանիշ թեքույթները՝ հաճախ զուգահեռաբար (քէռի-քէռէկ//քէռվը-
դանկ, խընամի-խընամիկ//խընամդօնկ, հօրկուր-հօրկուրնէր//հօր-
կըրդանկ ևն):  

Ք հոգնակերտ (խոսվածքում՝ կ) են ստանում ի-ով, նաև գրա-
բարում այ–ով վերջացող բառերը, որոնցում այ>է (հայլի-հայլիկ, 
գ՛էղածի-գ՛էղածիկ, դ՛ըրածի-դ՛ըրածիկ, խընամի-խընամիկ, սադա-
նա-սադանէկ, ճամպա-ճամպէկ, հ՛արգա (ակռա)-հ՛արգէկ, գ՛ուլբա 
-գ՛ուլբէկ)։  
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Ուշագրավ է, որ Բասենի այս խոսվածքում ի-ով վերջացող ո-
րոշ բառերում ք հոգնակերտից առաջ ի ձայնավորը դառնում է է։ 

Օրինակ՝ գ՛ինի-գ՛ինէկ, քէռի-քէռէկ, քէնի-քէնէկ (Գ՛ինէկը դ՛ըրին 
սեղնին: Քէռէկը յէսօր բ՛ըդի գան, օր խաշ ուդէնկ)։ Կարծում ենք՝ 
այս հնչյունափոխությունը տեղի է ունեցել այ-ով վերջացող բառե-
րի համաբանությամբ։  

Ազգակցական հարաբերություններ արտահայտող մի շարք 
գոյականներ ստանում են -իք (իկ), -օնք (օնկ), -դիք (դինկ), -դանք 
(դանկ), -վըդանք (վըդանկ) հոգնակերտները (ամնիկ, կընիգմառ-
տիկ, խընամօնկ//խընամդիկ, ախպըրդանկ//ախպըրդինկ//ախ-
պըրդիկ, կընգըտիկ, մառտիկ, քուրվըդիկ, տէկըրդի(ն)կ //տէկըր-
դանկ, տիրվըդանկ//տէրէր, մօրկըրդիկ//մօրկըրդանկ, քէռէգընտիկ, 
տէգէրգընտիկ, քեռվըդանկ ևն)։  

Հանդիպում են նաև մի շարք այլ գոյականներ, որոնք ստա-
նում են վերոբերյալ հոգնակերտները (հօկվըդանկ, ջօրվըդանկ, 
թըշնամօնկ ևն)։ Շիրակի մարզի խոսվածքներում կին բառի հոգ-
նակին բարբառներում տարածված կընգըտիկ հոգնակիի փոխա-
րեն գործածվում է համառոտված կընտիկ ուշագրավ տարբերա-
կով, որը գործածվում է նաև բառաբարդումներում (քեռակիններ՝ 
քէռէգընտիկ, տեգերկանայք՝ տէկէրկընտիկ)։  

Հարկ է նշել, որ ըստ Հ. Աճառյանի, Ա. Ղարիբյանի և Հ. Մը-
կըրտչյանի՝ Կարնո բարբառում գործածվում է նաև -ստան (-էս-
տան) հոգնակերտը (Հ. Մկրտչյանը հիշատակում է նաև -վի-ն)10, 
որը, սակայն, Բասենի հիշյալ խոսվածքներում այսօր այլևս գործա-
ծական չէ։  

                                                           
10 Հ․ Մկրտչյան, Կարնո բարբառը, Ե․, 1952, էջ 44-46, Ա․ Ղարիբյան, Հայ բարբա-
ռագիտություն, Ե․, 1953, էջ 408, Հ․ Աճառեան, Հայ բարբառագիտութիւն, Ուրուա-
գիծ և դասաւորութիւն հայ բարբառների, Մոսկուա-Նոր Նախիջևան, 1911, էջ 108։ 
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Անվանական հոլովման համակարգում ձևային արտահայ-
տությամբ հատկանշվում են ուղղական, սեռական-տրական, բա-
ցառական, գործիական հոլովաձևերը: Սեռական-տրական հոլո-
վաձևերը կազմվում են հոլովանիշ թեքույթներով և հնչյունական 
հերթագայություններով: 

 Ի-ն ամենատարածված և ընդհանրական հոլովանիշ թե-
քույթն է եզակի թվում: Այս հոլովման են ենթարկվում գրաբարյան -
ք հոգնակերտով բառերը (հ՛աշկի, մըտկի, ձ՛էռկի, շէմկի, մէշկի, 
խէլկի ևն), անձնանունները (Առշագի, Անուշի, Հ՛արուտի, Սատիգի, 
Տիկռանի, Կարօյի ևն), կենդանիների և թռչունների անունները 
(հ՛առճի, գ՛օմշի, կադվի, խօզի, օշխըրի, արձըվի, կակավի, հավի, 
դօխի, թուտագի ևն)։ Հարկ է փաստել սակայն, որ բացառություն են 
էշ, գ՛էլ, էձ բառերը, որոնք Բասենի խոսվածքներում դրսեվորվում 
են ու հոլովիչով (իշու, գ՛իլու, իձու): Ի հոլովման են պատկանում 
նաև գրաբարյան ն վերջնահնչյունով բառերը, որոնք գրաբարում 
պատկանել են ա ներքին, իսկ արդի գրական հայերենում՝ ան 
արտաքին հոլովման (բ՛էռի, գ՛առի, թօռի, ձ՛ըգի, ձ՛էռի ևն)։ Ու-
շագրավ է, որ ն վերջնահնչյունով որոշ բառեր զուգահեռաբար են-
թարկվում են նաև ան հոլովման, սակայն ն–ի անկմամբ։ Օրինակ՝ 
յէզա, դ՛ըռա (Յէզա պօճէն մի՛ քաշէ։ Դ՛ըռա շէմէն վօդը յէրգընծուծ 
նէս)։ Ի հոլովանիշ թեքույթն ընդգրկում է նաև փոխանվանաբար 
գործածվող մյուս խոսքի մասերը (մէնձի, ճէրմըգի, հառպաձի, ը-
սօղի, էպօղի ևն): 

Տեղանունների սեռական հոլովը ևս կազմվում է՝ բառի վեր-
ջին ավելացնելով -ի հոլովանիշ թեքույթը (Էրէվընի, Սէվանի, Աբա-
րանի, Բ’ասենի Վանի, Մուշի ևն), իսկ ազգակցական հարաբերու-
թյուն ցույց տվող բառերի և դրանցով բաղադրված բարդություն-
ներինը ձևավորվում է հոլովանիշ հիմքի և -ոջ թեքույթի համա-
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դրությամբ (անէրօճ, հ՛ընգէրօճ, տիրօճ, քըրօճ, կիսրօճ ևն), ժամա-
նականիշ բառերինը՝ -վա հոլովական վերջավորությամբ (ամառ-
վա, հ՛առավօդվա, հ՛իրգընվա, շապտըվա ևն):  

Հոգնակի թվաձևերի սեռական հոլովը կազմվում է ու հոլո-
վանիշ թեքույթով (անըննէրու, բ՛էրըննէրու, գ՛իշէրնէրու, գ՛օղէրու, 
դ՛անգընէրու, շընէրու, կօվէրու, օշխըրնէրու, քաղկընէրու, ջ՛ըրէ-
րու, տընէրու ևն): Բասենի այս խոսվածքում բացառական հոլովի 
իմաստը արտահայտվում է հիմնականում -էն վերջավորությամբ, 
չնայած երբեմն գործածվում է ից վերջավորությունը (աղվէսէն-աղ-
վէսնէրէն, անէրօճէն–անէրնէրէն, հ՛աշխըրկէն–հ՛աշխըրնէրէն, Առ-
շագէն, հածիծ//հածէն–հածէրէն, ձ՛էռ(կ)էն–ձ՛էռնէրէն, գ՛իլէն// գ՛ի-
լուծ-գ՛էլէրէն//գ՛իլանէն, թօռէն–թօռնէրէն, տընէն-տընէրէն ևն)։ Մեծ 
Մանթաշ գյուղի խոսվածքում տեղանունների բացառականը դրսե-
վորվում է ու հոլովանիշ վերջավորությամբ՝ Էրէվընու, Աբարանու, 
Արտըգու, քաղկու (Առտըգու ախճիկ էն հ՛ուզէ, Գ՛ալըդ հուրդի՞ծ է։ 
Մանտըշու գ՛ուկամ)։  

Բացառական հոլովի ուշագրավ մեկ այլ ձև ևս ունի Կարնո 
բարբառի Մեծ Մանթաշի խոսվածքը։ Բացի նշված ձևերից՝ խոս-
վածքում բացառականը արտահայտվում է նաև էցէն (էծէն) վերջա-
վորությամբ։ Օրինակ՝ Առշագէծէն, ճամպէծէն, աղվէսէծէն, բ՛էրնէ-
ծէն, գ՛էղէծէն, գ՛ինէծէն, իշէծէն, մառտէծէն, քըտէծէն, հօրէծէն, 
լէզվէծէն (Ինօնկ Աղասու քըտէծէն բ'ըռնաձ ման կուդան: Էս փարէն 
ճամպէծէն էմ գ'ըդէ): Կարծում ենք՝ այս յուրահատուկ վերջավորու-
թյունը ձևավորվել է բացառականի ից և էն կրկնակի հոլովիչների 
համադրումից, ճիշտ այնպես, ինչպես մահ ու+ան՝ մահվան, կամ 
դիմ+աց +ի՝ դիմացի։ 

 Գործիական հոլովը արտահայտվում է -ով վերջավորութ-
յամբ համադրված կազմություններով (հ՛աշխըրքօվ-հ՛աշխըրնէ-
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րօվ, գ՛էղօվ-գ՛էղէրօվ, դ՛ըռնօվ-դ՛ըռնէրօվ, կարմընջօվ-կարմընջ-
նէրօվ, ծօվօվ-ծօվէրօվ, ամսօվ-ամսընէրօվ, քըրօճօվ-քուրէրօվ ևն):  

Մյուս արևմտյան բարբառների նման խոսվածքը չունի ում 
ձևույթով ներգոյական հոլով։ Ներգոյական հոլովի իմաստը դրսե-
վորվում է վերլուծական կազմությամբ՝ սեռական հոլովաձևով և 
մէճ հետադրությամբ բաղադրված, ընդ որում՝ մեջ կապը միշտ 
գործածվում է ը հոդի հետ (բօստընի մէճը, գ՛էղի մէճը, բ՛էրնի մէճը, 
կըջըջի մէճը, գ՛էդէրու մէճը, ջ՛ըրէրու մէճը, օրօծկնէրու (օրորոց-
ների) մէճը, հօղէրու մէճը ևն): 

Կարնո բարբառի Բասենի խոսվածքում առկայացման կար-
գին վերաբերում են միայն որոշյալության և ստացականության քե-
րականական իմաստները։ Մեծ Մանթաշ գյուղի խոսվածքում որո-
շյալությունը դրսևորվում է ը և ն որոշիչ հոդերով։ Ն որոշիչ հոդը 
գործածվում է ձայնավորահանգ բառերի դեպքում (Ծառը ծաղգավ: 
Կօվն էր ծընէ: Լիզուն հ՛էրգան է։ Պադը, տունը ավիրվավ: Ինօր էձը 
սատկավ։ Էրէխէն ամանը ջ՛առտէծ): Ստացականության իմաստը 
ձևավորվում է ս, դ հոդերով ( Օրինակ՝ Գ՛ըլօխըս ցավա գը։ Հ՛օդնէ-
րըս հ՛առաճ չէն էրտա)։ 

Ածականի բաղդատական աստիճանը ձևավորվում է հիմնա-
կանում արդի գրական հայերենի նման՝ ածականի դրական աստի-
ճանին ավելի (խոսվածքում՝ հ՛ավէլի) բառի առադրմամբ։ Սակայն 
տարեցների խոսքում հանդիպում է նաև ջիլիզ բառով կազմված 
ածականի բաղդատական աստիճանը (Հ՛ինկը էդօրէն ջիլիզ ուժէղ 
է), որի մասին հիշատակում է նաև Հ.Մկրտչյանը11։ 

Ածականի գերադրական աստիճանը կազմվում է ամենա- 
ածանցով կամ ամեն-ի հոլովված ձևով՝ հ՛ամէնէն, իսկ տարեցների 

                                                           
11 Հ․ Մկրտչյան, Կարնո բարբառը, էջ 54-55։ 
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խոսքում նաև՝ ջ՛իլիզէն գերադրականի ձևով (հ՛ամէնածանդըռ կամ 
հ՛ամէնէն ծանդըռ,  «Սատօյի ախճիգը ջ՛իլիզէն ղօճաղ է»)։ 

Շիրակի տարածքի Բասենի՝ խնդրո առարկա խոսվածքում 
գործածվում են քանակական, դասական և բաշխական թվական-
ները։ Ընդհանրապես խոսվածքի թվականները արդի գրական հա-
յերենի թվականներից էական տարբերություններ չեն դրսևորում՝ 
բացառությամբ բարբառի հնչյունական արտաբերական առանձ-
նահատկությունների։ Էրգու թվականի վրա որոշ դեպքերում ավե-
լանում է ս հնչյունը՝ էրգուս, յոթ-ը տարեցների խոսքում նաև՝ օխ-
տը։  

Թվականի բաշխականության իմաստը դրսևորվում է քանա-
կական թվականի կրկնությամբ՝ էրգու(ս)-էրգու(ս), հ՛իրէկ-հ՛իրէկ, 
յօտ-յօտ ևն: 

Ես, դու, մենք, դուք անձնական դերանունների տրական հո-
լովը այս խոսվածքում կազմվում է գրաբարյան հոլովաձևերի (ինձ, 
մեզ, քեզ, ձեզ) հնչյունական տարբերակների և ի վերջավորության 
բաղադրությամբ` ընձի, քէզի, մէզի, ձ՛էզի: Հայցական հոլովի ի-
մաստը դրսևորվում է տրականաձև կազմությամբ (սիրէ գը ընձի, 
քէզի, մէզի, ձ՛էզի): Անձնական դերանունների բացառական հոլո-
վաձևը ձևավորվում է տրականի հիմքից -էն վերջավորությամբ 
(ընձէն, քէզէն, մէզէն, ձ՛էզէն, հ՛իրանէն, հ՛իրանծէն), գործիականը՝ -
նօվ հոլովանիշ թեքույթի զուգադրությամբ (ընձնօվ, քէզնօվ, մէզ-
նօվ, ձ՛էզնօվ, հ՛իրանօվ, հ՛իրանծօվ): Եզակի 3-րդ դեմքի իմաստը 
արտահայտվում է հ՛ինկը կամ էնիգ (Հ՛ինկը գ՛ընած կամ էնիգ գ՛ը-
նած), հոգնակի 3-րդ դեմքինը՝ հ՛իրանկ կամ ինօնկ//էնօնկ (Հ՛ի-
րանկ (ինօնկ//էնօնկ) գ՛ընածին) ձևերով: 

Ըստ Վ. Կատվալյանի՝ այս տարածաշրջանում «Դերանուննե-
րի համակարգում ընդհանուր են ի, իգ հավելյալ մասնիկները՝ էսի, 
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էդի, էնի, ըսիգ, ըդիգ, ընիգ, երբեմն՝ էսիգ, էդիգ, էնիգ»12։ Հարկ է 
փաստել սակայն, որ Բասենի այս խոսվածքում ցուցական դերա-
նունների ըսիգ, ըդիգ, ընիգ տարբերակների փոխարեն գործած-
վում են իսի, իդի, ինի, իսիգ, իդիգ, ինիգ հնչյունափոխական տար-
բերակները։ Մեծ Մանթաշ գյուղի երիտասարդ սերնդի բարբառա-
յին խոսքում նկատելի է նաև ը-ով տարբերակը (որը հավանաբար 
Գյումրու խոսվածքի ազդեցությամբ է պայմանավորված)՝ ըսիգ, ը-
դիգ, ընիգ, իսկ տարեցները գործածում են իսիգ, իդիգ, ինիգ տար-
բերակները։ Օրինակ՝ իսիգ ծառ է, իսի տունը, էնիգ (ինիգ) սիրէ գ՛ը 
էդիգ, իսիգ է պիջիգը, ինի մառտը և այլն։ Այս դերանունների հոգ-
նակի թվի ձևերն են՝ էսօնկ//իսօնկ, էդօնկ//իդօնկ, էնօնկ//ինօնկ: 
Խոսվածքում պահպանվում է այս, այդ, այն (սա, դա, նա) ցուցա-
կան դերանունների եռանդամությունը՝ էսի//իսի մառտը, էդի//իդի 
մառտը, էնի//ինի մառտը: Սրանց սեռական-տրական հոլովաձևե-
րը կազմվում են այսր, այդր, այնր տիպի հիմքով: Այսպես` էսօր// 
իսօր տունը, էդօր//իդօր տունը, էնօր//ինօր շունը, Իսօր մօդէծավ, 
էդօր զարգէծ, ինօր բ՛արէվ տըվավ:  

Բարբառախոսների խոսքում երբեմն նկատելի է արևմտահայ 
բարբառներին բնորոշ հօս, հօդ, հօն ցուցական դերանունների գոր-
ծածությունը։ Օրինակ` Հածը հօն ղըրգէծի։ Ինի մառտը հօս` մէր 
տուն գ՛ուկար։ Բ՛այը հօդ է դ՛ըրաձ, վէրու՛։ Եվ ինչպես Վ. Կատվալ-
յանն է դիտարկել. «Ի տարբերություն խոսակցական արևելահա-
յերենի՝ համար, պես, հետ կապերը հաճախ գործածվում են անձ-
նական դերանունների ոչ թե սեռական, այլ տրական հոլովաձևերի 
հետ՝ ընձի համար, քէզի մար/համար/, ընձի հետ, ընձի պէս»13։ 
                                                           
12 Վ. Կատվալյան, Շիրակի մարզի բարբառային խոսքի ընդհանուր բնութագիրը, 
Շիրակը հայոց բառ ու բանի գանձարան, Միջազգային գիտաժողովի նյութեր, Ե., 
2023, էջ 70: 
13 Վ․ Կատվալյան, նշվ. աշխ.,  էջ 70-71: 
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Բասենի այս խոսվածքում ով հարցական դերանունը դրսևորվում է 
վօվ//վէվ տարբերակներով (այս խոսվածքում հ՛օվ ձևը չկա), իսկ 
եզակի սեռական հոլովը՝ հ՛ում (Ինիգ հ՛ո՞ւմ տէսավ)։ Ով դերան-
վան հոգնակի ուղղականը դրսևորվում է եզակի ուղղականի հիմ-
քով (Վ՞օվ էգան: Վօվ օր էգան, էնօնկ էլ տիրածան)։ 

 
Եզրակացություն  
Ամփոփելով Շիրակի մարզի Մեծ Մանթաշ գյուղի բարբա-

ռային միավորի քերականական հատկանիշներից անվանական 
համակարգին բնորոշ իրողությունների քննությունը՝ կարող ենք 
ասել, որ այն, լինելով Կարնո բարբառի Բասենի մի խոսվածք, հան-
դես է բերում քերականական հետևյալ առանձնահատկություննե-
րը՝ 1.Խոսվածքը հատկանշվում է հոգնակիության յուրահատուկ 
դրսևորումներով, ինչպիսիք են ք հոգնակերտից առաջ բառավերջի 
ի-ի է դառնալը, (քէռէկ, գ՛ինէկ)։ 2. Միավանկ բառերի (որոշ կենդա-
նիների անունների) հոգնակիի կազմությունը -ան հոգնակերտով 
(իշան, իձան, գ՛իլան)։ 3.Բասենի խոսվածքի կարևոր յուրահատ-
կություններից է բացառականի էցէն վերջավորությունը, որը, կար-
ծում ենք, ձևավորվել է բացառականի ից և էն կրկնակի հոլովիչ-
ների համադրումով (ճամպէծէն)։ 4. Խոսվածքի անվանական հո-
լովման համակարգը հատկանշվում է հիմնականում արտաքին 
թեքմամբ հոլովանիշ վերջավորություններով ինչպես եզակի, այն-
պես էլ հոգնակի թվում, ինչպես նաև եզակի թվի հարացույցում ի 
հոլովանիշ թեքույթի, իսկ հոգնակի թվում` ու հոլովանիշի ընդ-
հանրական արժեքով: 5.Դերանունների համակարգում ընդհանուր 
են ի, իգ հավելյալ մասնիկները՝ իսի, իդի, ինի, իսիգ, իդիգ, ինիգ: 6. 
Ածականի բաղդատական և գերադրական աստիճանները դրսևոր-
վում են նաև ջ'իլիզ, ջ'իլիզէն փոխառյալ բառերով: 7. Համար, պես, 
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հետ կաերը խոսվածքում գործածվում են ոչ թե սեռական, այլ 
տրական հոլովաձևերի հետ: 
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Khachatryan Hasmik- Bassen Speech in the Marz of Shirak (gram-
matical features).- In this article, the speech of Mets Mantash village, 
Artik Region of Shirak Marz, was examined as a manifestation of a speech 
of Bassen of the Karin dialect. The nominal system of the speech of Mets 
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Mantash shows quite remarkable facts. The article refers to the following 
grammatical features as characteristic of the Karin dialect: 1. In addition to 
the plural forming endings -er, -ner, the endings -k, -ik, -dik, -an, -ank, -
dank, -enk, -onk are also used. 2. One of the unique manifestations of the 
plural forms of this speech is a) the i-e interchange before the plural 
forming ending K, as: keri> kerek (քէռի>քէռէկ), g'ini> g'inek (գ’ինի > 
գ’ինէկ). b) The formation of the plural of monosyllabic words (names of 
some animals) with the plural forming ending -an (ishan (իշան), idzan 
(իձան), g'ilan (գ’իլան)). 3. One of the remarkable facts of Bassen speech is 
the ending -etsen of the ablative case, which, apparently, is formed by the 
combination of the both ablative endings –ets and -en (ktits> ktetsen 
(քըտիծ+էն>քտէծէն), champits>champetsen (ճամպիծ+էն> ճամպէծէն). 
4.Additional particles i, ig are used in the pronominal system: isi, idi, ini, 
isig, idig, inig (իսի, իդի, ինի, իսիգ, իդիգ, ինիգ). 5. The forms of the 
demonstrative pronouns hos, hod, hon (հօս, հօդ, հօն) are very common. 
4. The comparative and superlative degrees of the adjective are also formed 

by the borrowings j'iliz, j'ilizen (ջ'իլիզ, ջ'իլիզէն). 
 
Keywords. Dialect of Karin, Bassen speech, Plural, Genitive case, Ablative 
case, Personal pronoun, Adjective. 
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Хачатрян Асмик- Басенский говор в Ширакской области (грам-
матические особенности).- В данной статье объектом исследования  
говор села Мец Манташ Арти́кского района Ширакской области - как 
проявление одного говора Басена диалекта Карно. В именной системе 
говора Мец Манташа проявились весьма примечательные реалии. В 
статье говорится о следующих грамматических особенностях, харак-
терных для диалекта Карно: 1. Кроме окончаний -ер, -нер, образую-
щих множественное число, также употребляются окончания с формо-
образующим ք (-кհ): -кհ, -икհ, -дикհ, -ан, -анкհ, -данкհ, -енкհ, -онкհ.  2. 
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Одним из своеобразных проявлений множественного числа является: 
а) превращение "и" в  "э" перед формообразующей согласной Кհ (Ք) в 
окончании слова во множественном числе, например: кհэри́ > кհэрэк 

(քէռի>քէռէկ), г'ини́ > г'инэ́к (գ’ինի>գ’ինէկ). б) Образование множест-

венного числа односложных слов (названий некоторых животных) с 

помощью  формообразующего "-ан" (ишáн (իշան), идзáн (իձան), ги-

лáн,  (գ’իլան). 3. Одним из примечательных фактов басенской речи 

является аблативное окончание -эцэ́н, которое, по всей видимости, 

сформировалось в результате  сочетания аблативного -ից (-иц)  и –էն 
(эn) двойных морфем (кհтհиц > кhэцэ́н (քըտիծ+էն>քտէծէն), чампhи́ц 

>чампhэцэ́н (ճամպիծ+էն>ճամպէծէն). 4. В системе местоимений 
употребляются дополнительные частицы -и, -иг: иси, иди́, ини́, 

иси́кհ (иси́г), идиг (иди́г), иниг (ини́г) (իսի, իդի, ինի, իսիգ, իդիգ, 
ինիգ). 5. Весьма распространены формы указательных местои-

мений hoс, hoд, hoн (հօս, հօդ, հօն). 4. Собирательная и превос-
ходная степени прилагательного выражаются также заимство-

ванными словами джили́з, джилизэ́н (ջ'իլիզ, ջ'իլիզէն).  
 
Ключевые слова: диалект Карно, говор Басена, множественное 
число, родительный падеж, аблатив, личное местоимение, имя прила-
гательное.  
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